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וַיֹּאמְר֨ו1ּ
Và–dân
H0559

יו אֵלָ֜
—
H0413

אִ֣ישׁ
người
H0376

יִם אֶפְרַ֗
Ép-ra-im
H0669

ה־ מָֽ
Tại–sao
H4100

הַדָּבָ֤ר
điều
H1697

הַזֶּה֙
này
H2088

יתָ עָשִׂ֣
ông–đã–làm

נוּ לָּ֔
với–chúng–tôi

֙ לְבִלְתִּי
không
H1115

אות ֹ֣ קְר
go�i
H7121

נוּ לָ֔
chúng–tôi

י כִּ֥
khi

כְתָּ הָלַ֖
ông–đi
H1980

לְהִלָּחֵם֣
đánh–trận

בְּמִדְיָן֑
với–Ma-đi-an
H4080

וַיְרִיב֥וּן
Và–ho�–cãi–nhau
H7378

אִתּ֖וֹ
với–ông
H0854

ה׃ בְּחָזְקָֽ
dữ–dội
H2394

Người Ép-ra-im bèn nói cùng Ghê-đê-ôn rằng: Vì sao ông đã đãi chúng tôi như vậy? Khi ông đi giao chiến cùng 
dân Ma-đi-an, sao không go�i chúng tôi đi với? Chúng cãi cùng người cách dữ dội.

וַיֹּ֣אמֶר2
Và–ông–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
với–ho�
H0413

מֶה־
Tôi–đã–làm
H4100

יתִי עָשִׂ֥
được–gì

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

כָּכֶם֑
so–với–các–ngươi

הֲל֗וֹא
Chẳng–phải
H3808

ט֛וֹב
tốt–hơn

עֹלְל֥וֹת
mùa–nho–sót
H5955

יִם אֶפְרַ֖
của–Ép-ra-im
H0669

יר מִבְצִ֥
hơn–vu�–nho
H1210

זֶר׃ אֲבִיעֶֽ
của–A-bi-Ê-xe–sao
H0044

Nhưng người đáp cùng chúng rằng: Sánh với anh em, tôi há có làm được điều chi? Sự mót nho của Ép-ra-im há 
chẳng hơn mùa gặt nho của A-bi-ê-xe sao?

בְּיֶדְכֶם3֩
Trong–tay–các–ngươi
H3027

ן נָתַ֨
Đức–Chúa–Trời–đã–phó
H5414

ים אֱלֹהִ֜
—
H0430

אֶת־
—
H0853

י שָׂרֵ֤
tướng
H8269

֙ מִדְיָן
Ma-đi-an
H4080

אֶת־
—
H0853

עֹרֵ֣ב
Ô-rép
H6159

וְאֶת־
và
H0853

ב זְאֵ֔
Xê-ép
H2062

וּמַה־
và–tôi–đã–làm
H4100

לְתִּי יָּכֹ֖
được–gì
H3201

עֲשׂ֣וֹת
—

כָּכֶם֑
so–với–các–ngươi

ז אָ֗
Bấy–giờ

רָפְתָ֤ה
cơn–giận–ho�–nguôi
H7503

רוּחָם֙
—
H7307

יו עָלָ֔ מֵֽ
đi

בְּדַבְּר֖וֹ
khi–ông–nói
H1696

הַדָּבָ֥ר
điều
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Ðức Chúa Trời đã phó Ô-rép và Xê-ép là hai quan trưởng dân Ma-đi-an, vào tay anh em. Ðem sánh với anh em, tôi 
nào có làm được điều gì? Khi người nói lời ấy rồi, cơn giận của chúng bèn nguôi.

א4 ֹ֥ וַיָּב
Và–Ghi-đê-ôn–đến
H0935

גִדְע֖וֹן
—
H1439

נָה הַיַּרְדֵּ֑
sông–Giô-đanh
H3383

עֹבֵר֣
vượt–qua

ה֗וּא
ông
H1931

וּשְׁלֹשׁ־
và–ba
H7969

מֵא֤וֹת
trăm
H3967

הָאִישׁ֙
người
H0376

ר אֲשֶׁ֣
những–người

אִתּ֔וֹ
đi–với–ông
H0854

ים עֲיֵפִ֖
mệt–mỏi
H5889

ים׃ וְרֹדְפִֽ
nhưng–vẫn–đuổi–theo
H7291

Ghê-đê-ôn đi tới sông Giô-đanh, sang qua cùng ba trăm nguời đồng theo mình; dẫu mệt nho�c, ho� cũng cứ rượt 
theo quân nghi �ch.
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וַיֹּא֙מֶר5֙
Và–ông–nói
H0559

י לְאַנְשֵׁ֣
với–dân
H0376

סֻכּ֔וֹת
Su-cốt
H5523

תְּנוּ־
Xin–hãy–cho
H5414

נָא֙
—
H4994

כִּכְּר֣וֹת
bánh
H3603

חֶם לֶ֔
—
H3899

לָעָ֖ם
cho–dân

ר אֲשֶׁ֣
những–người

בְּרַגְלָי֑
theo–tôi
H7272

כִּי־
vì

עֲיֵפִ֣ים
ho�–mệt
H5889

ם הֵ֔
—
H1992

י וְאָנֹכִ֗
và–tôi
H0595

ף רֹדֵ֛
đang–đuổi–theo
H7291

י אַחֲרֵ֛
—

זֶבַ֥ח
Xê-bách
H2078

וְצַלְמֻנָּ֖ע
và–Xa-mun-na
H6759

מַלְכֵ֥י
vua
H4428

מִדְיָֽן׃
Ma-đi-an
H4080

Người bèn nói cùng dân Su-cốt rằng: Ta xin các ngươi hãy cấp một vài ổ bánh cho dân theo ta, vì chúng mệt 
nho�c; ta đương đuổi theo Xê-bách và Xanh-mu-na, hai vua Ma-đi-an.

וַיֹּא֙מֶר6֙
Và–các–quan–trưởng
H0559

שָׂרֵ֣י
—
H8269

סֻכּ֔וֹת
Su-cốt–nói
H5523

כַף הֲ֠
Chẳng–lẽ–tay
H3709

זֶבַ֧ח
Xê-bách
H2078

וְצַלְמֻנָּ֛ע
và–Xa-mun-na
H6759

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

בְּיָדֶ֑ךָ
trong–tay–ngươi–rồi
H3027

י־ כִּֽ
mà

ן נִתֵּ֥
chúng–tôi–phải–cho
H5414

צְבָאֲךָ֖ לִֽ
quân–ngươi

חֶם׃ לָֽ
bánh–sao
H3899

Nhưng các quan trưởng Su-cốt đáp rằng: Chớ thì ông đã cầm nơi tay mình cườm tay của Xê-bách và Xanh-mu-na 
chưa, nên chúng tôi phải cấp bánh cho đạo binh ông?

וַיֹּ֣אמֶר7
Và–Ghi-đê-ôn–nói
H0559

גִּדְע֔וֹן
—
H1439

ן לָכֵ֗
Vì–vậy

בְּתֵ֧ת
khi
H5414

יְהוָה֛
Giê-hô-va–phó
H3068

אֶת־
—
H0853

זֶבַ֥ח
Xê-bách
H2078

וְאֶת־
và
H0853

צַלְמֻנָּ֖ע
Xa-mun-na
H6759

י בְּיָדִ֑
vào–tay–tôi
H3027

֙ וְדַשְׁתִּי
tôi–sẽ–đập
H1758

אֶת־
—
H0853

ם בְּשַׂרְכֶ֔
thi �t–các–ngươi
H1320

אֶת־
với
H0854

י קוֹצֵ֥
gai
H6975

ר הַמִּדְבָּ֖
sa–mạc

וְאֶת־
và
H0854

ים׃ בַּרְקֳנִֽ הַֽ
gai–góc
H1303

Ghê-đê-ôn la lên rằng: Thế thì, khi Ðức Giê-hô-va đã phó Xê-bách và Xanh-mu-na vào tay ta, ta sẽ lấy chông đồng 
vắng và nhánh gai mà đánh thi �t các ngươi!

וַיַּ֤עַל8
Và–ông–đi–lên
H5927

מִשָּׁם֙
từ–đó
H8033

ל פְּנוּאֵ֔
Phê-nu-ên
H6439

ר וַיְדַבֵּ֥
và–nói
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
với–ho�
H0413

ֹ֑את כָּז
cũng–vậy
H2063

וַיַּעֲנ֤וּ
và–dân

אוֹתוֹ֙
—
H0853

י אַנְשֵׁ֣
người
H0376

ל פְנוּאֵ֔
Phê-nu-ên
H6439

ר כַּאֲשֶׁ֥
cũng–đáp

עָנ֖וּ
—

י אַנְשֵׁ֥
như–dân
H0376

סֻכּֽוֹת׃
Su-cốt
H5523

Từ đó, người đi lên đến Phê-nu-ên và cũng nói một cách ấy với dân Phê-nê-ên. Dân Phê-nu-ên đáp cùng người y 
như dân Su-cốt đã đáp.

וַיֹּ֛אמֶר9
Và–ông–cũng–nói
H0559

גַּם־
—
H1571

י לְאַנְשֵׁ֥
với–dân
H0376

פְנוּאֵ֖ל
Phê-nu-ên
H6439

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

י בְּשׁוּבִ֣
khi–tôi–trở–về
H7725

בְשָׁל֔וֹם
bình–an
H7965

ץ אֶתֹּ֖
tôi–sẽ–phá
H5422

אֶת־
—
H0853

ל הַמִּגְדָּ֥
tháp
H4026

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

פ
—

Vậy, người cũng nói với dân Phê-nu-ên rằng: Khi ta trở về bình an, ắt sẽ phá hủy cái tháp nầy.
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בַח10 וְזֶ֨
Và–Xê-bách
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֜
và–Xa-mun-na
H6759

ר בַּקַּרְקֹ֗
ở–Ca-cô
H7174

וּמַחֲנֵיהֶ֤ם
và–quân–ho�
H4264

עִמָּם֙
còn–lại

כַּחֲמֵ֤שֶׁת
khoảng–mười
H2568

עָשָׂר֙
lăm
H6240

לֶף אֶ֔
nghìn
H0505

כֹּ֚ל
là–tất–cả
H3605

ים הַנּ֣וֹתָרִ֔
những–người–còn–sốt
H3498

ל מִכֹּ֖
trong–toàn
H3605

מַחֲנֵה֣
đạo–quân
H4264

בְנֵי־
dân

דֶם קֶ֑
phương–đông

ים פְלִ֔ וְהַנֹּ֣
và–những–người–đã–ngã
H5307

ה מֵאָ֨
một–trăm
H3967

ים וְעֶשְׂרִ֥
hai–mươi
H6242

אֶ֛לֶף
nghìn
H0505

ישׁ אִ֖
người
H0376

ף לֵֽ שֹׁ֥
rút
H8025

רֶב׃ חָֽ
gươm
H2719

Xê-bách và Xanh-mu-na ở lại Cạt-cô với quân binh mình, số chừng mười lăm ngàn người, là kẻ còn sót lại trong 
đạo binh của các người phương Ðông; vì một trăm hai mươi ngàn người có tài cầm gươm đã bi � giết.

וַיַּ֣עַל11
Và–Ghi-đê-ôn–đi–lên
H5927

גִּדְע֗וֹן
—
H1439

דֶּ֚רֶךְ
theo–đường
H1870

הַשְּׁכוּנֵי֣
của–dân–du–mu�c
H7931

ים אֳהָלִ֔ בָֽ
trong–lều
H0168

דֶם מִקֶּ֥
về–phía–đông

לְנֹ֖בַח
Nô-bách
H5025

וְיָגְבֳּהָה֑
và–Giôc-bê-ha
H3011

וַיַּךְ֙
và–đánh–bại
H5221

אֶת־
—
H0853

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
đạo–quân
H4264

מַּחֲנֶה֖ וְהַֽ
và–đạo–quân–đi �ch
H4264

יָה הָ֥
đang
H1961

טַח׃ בֶֽ
yên–ổn
H0983

Ghê-đê-ôn đi lên theo đường của những dân ở dưới trại, tại hướng đông Nô-bách và Giô-bê-ha, đánh bại đạo 
binh vẫn tưởng rằng mình bình an vô-sự.

וַיָּנ֗וּסו12ּ
Và–Xê-bách–chạy–trốn
H5127

זֶבַ֚ח
—
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֔
và–Xa-mun-na
H6759

ף וַיִּרְדֹּ֖
và–ông–đuổi–theo
H7291

אַחֲרֵיהֶם֑
sau–ho�

ד וַיִּלְכֹּ֞
và–bắt–được
H3920

אֶת־
—
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
hai
H8147

מַלְכֵי֣
vua
H4428

ן מִדְיָ֗
Ma-đi-an
H4080

אֶת־
—
H0853

זֶבַ֙ח֙
Xê-bách
H2078

וְאֶת־
và
H0853

ע צַלְמֻנָּ֔
Xa-mun-na
H6759

וְכָל־
và–cả
H3605

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
đạo–quân
H4264

יד׃ הֶחֱרִֽ
kinh–hãi
H2729

Khi Xê-bách và Xanh-mu-na chạy trốn, người đuổi theo bắt được hai vua Ma-đi-an, là Xê-bách và Xanh-mu-na, và 
đánh cả đạo binh vỡ chạy.

וַיָּ֛שָׁב13
Và–Ghi-đê-ôn–trở–về
H7725

גִּדְע֥וֹן
—
H1439

בֶּן־
con

יוֹאָ֖שׁ
Giô-a-sơ
H3101

מִן־
từ

הַמִּלְחָמָה֑
chiến–trận
H4421

לְמַעֲלֵ֖ה מִֽ
bằng–đường–đèo
H4608

רֶס׃ הֶחָֽ
Khê-re

Ðoạn, Ghê-đê-ôn, con trai Giô-ách, ở trận trở về qua dốc Hê-re,

וַיִּלְכָּד־14
Và–ông–bắt
H3920

נַעַ֛ר
một–thanh–niên
H5288

י מֵאַנְשֵׁ֥
của–dân
H0376

סֻכּ֖וֹת
Su-cốt
H5523

וַיִּשְׁאָלֵה֑וּ
và–hỏi
H7592

ב וַיִּכְתֹּ֨
và–nó–viết
H3789

יו אֵלָ֜
cho–ông
H0413

אֶת־
—
H0853

י שָׂרֵ֤
các–quan–trưởng
H8269

סֻכּוֹת֙
Su-cốt
H5523

וְאֶת־
và
H0853

יהָ זְקֵנֶ֔
các–trưởng–lão
H2205

ים שִׁבְעִ֥
bảy–mươi
H7657

וְשִׁבְעָ֖ה
bảy
H7651

ישׁ׃ אִֽ
người
H0376

bắt một đứa con trai trẻ ở Su-cốt, tra hỏi nó, rồi nó viết khai tên những quan trưởng và trưởng lão của Su-cốt, số 
được bảy mươi bảy người.
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15֙ וַיָּבאֹ
Và–ông–đến
H0935

אֶל־
—
H0413

י אַנְשֵׁ֣
dân
H0376

סֻכּ֔וֹת
Su-cốt
H5523

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

הִנֵּ֖ה
Đây–là
H2009

זֶבַ֣ח
Xê-bách
H2078

וְצַלְמֻנָּ֑ע
và–Xa-mun-na
H6759

אֲשֶׁר֩
mà

ם חֵרַפְתֶּ֨
các–ngươi–chê–nhạo

י אוֹתִ֜
tôi
H0853

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

כַף הֲ֠
Chẳng–lẽ–tay
H3709

זֶבַ֣ח
Xê-bách
H2078

וְצַלְמֻנָּ֤ע
và–Xa-mun-na
H6759

עַתָּה֙
đã
H6258

ךָ בְּיָדֶ֔
trong–tay–ngươi–rồi
H3027

י כִּ֥
mà

ן נִתֵּ֛
chúng–tôi–phải–cho
H5414

יךָ לַאֲנָשֶׁ֥
người–của–ngươi
H0376

ים הַיְּעֵפִ֖
đang–mệt
H3286

חֶם׃ לָֽ
bánh–sao
H3899

Kế đó, người đến cùng dân Su-cốt, mà nói rằng: Nầy Xê-bách và Xanh-mu-na mà các ngươi đã mắng ta rằng: Chớ 
thì ông đã cầm cườm tay Xê-bách và Xanh-mu-na nơi tay mình chưa, nên chúng tôi phải cấp bánh cho dân mệt 
nho�c của ông?

וַיִּקַּח16֙
Và–ông–bắt
H3947

אֶת־
—
H0853

זִקְנֵי֣
các–trưởng–lão
H2205

יר הָעִ֔
thành

וְאֶת־
và
H0853

י קוֹצֵ֥
gai
H6975

ר הַמִּדְבָּ֖
sa–mạc

וְאֶת־
và
H0853

בַּרְקֳנִי֑ם הַֽ
gai–góc
H1303

וַיֹּ֣דַע
và–dạy–cho
H3045

ם בָּהֶ֔
ho�–biết

אֵ֖ת
—
H0853

י אַנְשֵׁ֥
dân
H0376

סֻכּֽוֹת׃
Su-cốt
H5523

Vậy, người bắt các trưởng lão của thành, lấy chông gai nơi đồng vắng mà đánh phạt những người Su-cốt;

וְאֶת־17
Và
H0853

ל מִגְדַּ֥
tháp
H4026

פְּנוּאֵ֖ל
Phê-nu-ên
H6439

נָתָ֑ץ
ông–phá–đổ
H5422

ג יַּהֲרֹ֖ וַֽ
và–giết
H2026

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֥
dân
H0376

יר׃ הָעִֽ
thành

cũng phá hủy tháp Phê-nu-ên và giết những người của thành ấy.

אמֶר18 וַיֹּ֗
Và–ông–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

זֶבַ֙ח֙
Xê-bách
H2078

וְאֶל־
và
H0413

ע צַלְמֻנָּ֔
Xa-mun-na
H6759

אֵיפֹה֙
Những–người
H0375

ים הָאֲנָשִׁ֔
—
H0376

ר אֲשֶׁ֥
mà

ם הֲרַגְתֶּ֖
các–ngươi–đã–giết
H2026

בְּתָב֑וֹר
tại–Tha-bô
H8396

יֹּאמרוּ֙       וַֽ
Và–ho�–đáp
H0559

כָּמ֣וֹךָ
Giống–như–ngươi
H3644

ם כְמוֹהֶ֔
như–ho�
H3644

ד אֶחָ֕
mỗi–người
H0259

אַר כְּתֹ֖
hình–dáng
H8389

בְּנֵי֥
con

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Ðoạn, người nói cùng Xê-bách và Xanh-mu-na rằng: Các người kia mà hai ngươi đã giết tại Tha-bô là làm sao? Hai 
vua đáp: Chúng nó cũng như ngươi; mỗi người đều có hình vóc như một hoàng tử.

ר19 וַיֹּאמַ֕
Và–ông–nói
H0559

י אַחַ֥
Anh–em–tôi
H0251

בְּנֵֽי־
con

י אִמִּ֖
me�–tôi
H0517

הֵם֑
đó
H1992

חַי־
Thề–Giê-hô-va–hằng–sống

יְהוָ֗ה
—
H3068

ל֚וּ
nếu
H3863

הַחֲיִתֶ֣ם
các–ngươi–để–ho�–sống
H2421

ם אוֹתָ֔
—
H0853

א ֹ֥ ל
thì–tôi–không
H3808

גְתִּי הָרַ֖
giết
H2026

ם׃ אֶתְכֶֽ
các–ngươi
H0853

Người tiếp: Ấy là anh em ta, con của me� ta. Quả thật, ta chỉ Ðức Giê-hô-va hằng sống mà thề, nếu hai ngươi đã 
để anh em ta sống, thì nay ta không giết hai ngươi!
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וַיֹּא֙מֶר20֙
Và–ông–nói
H0559

לְיֶתֶ֣ר
với–Giê-the
H3500

בְּכוֹר֔וֹ
con–đầu–lòng
H1060

ק֖וּם
Hãy–đứng–dậy

ג הֲרֹ֣
giết
H2026

אוֹתָ֑ם
chúng
H0853

וְלאֹ־
Nhưng–đứa–trẻ–không
H3808

ף שָׁלַ֨
rút
H8025

הַנַּ֤עַר
—
H5288

חַרְבּוֹ֙
gươm
H2719

י כִּ֣
vì

א יָרֵ֔
nó–sợ
H3372

י כִּ֥
bởi

נּוּ עוֹדֶ֖
nó–còn
H5750

נָֽעַר׃
nhỏ
H5288

Ðoạn, Ghê-đê-ôn nói cùng Giê-the, con đầu lòng mình, mà rằng: Hãy chổi dậy, giết ho� đi. Nhưng người trẻ chẳng 
rút gươm ra vì sợ: người vẫn còn thiếu niên.

אמֶר21 וַיֹּ֜
Và–Xê-bách–nói
H0559

זֶבַ֣ח
—
H2078

ע וְצַלְמֻנָּ֗
và–Xa-mun-na
H6759

ק֤וּם
Ngươi–hãy–đứng–dậy

אַתָּה֙
—

וּפְגַע־
và–giết
H6293

נוּ בָּ֔
chúng–tôi

י כִּ֥
vì

ישׁ כָאִ֖
người–thế–nào
H0376

גְּבוּרָת֑וֹ
sức–thế–ấy
H1369

וַיָּ֣קָם
Và–Ghi-đê-ôn–đứng–dậy

גִּדְע֗וֹן
—
H1439

֙ יַּהֲרֹג וַֽ
và–giết
H2026

אֶת־
—
H0853

זֶבַ֣ח
Xê-bách
H2078

וְאֶת־
và
H0853

ע צַלְמֻנָּ֔
Xa-mun-na
H6759

וַיִּקַּח֙
và–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

ים הֲרֹנִ֔ הַשַּׂ֣
các–mặt–trăng
H7720

ר אֲשֶׁ֖
trên

י בְּצַוְּארֵ֥
cổ

ם׃ גְמַלֵּיהֶֽ
lạc–đà–chúng
H1581

Xê-bách và Xanh-mu-na nói: Chánh ngươi hãy chổi dậy và đánh chúng ta đi; vì hễ người thể nào thì sức thể ấy. 
Ghê-đê-ôn bèn chổi dậy, giết Xê-bách và Xanh-mu-na; đoạn lấy đồ trang sức hình như trăng lưỡi liềm ở nơi cổ lạc 
đà của hai vua.

וַיֹּאמְר֤ו22ּ
Và–dân
H0559

ישׁ־ אִֽ
—
H0376

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên–nói
H3478

אֶל־
với
H0413

גִּדְע֔וֹן
Ghi-đê-ôn
H1439

מְשָׁל־
Xin–hãy–cai–tri �
H4910

֙ בָּנ֙וּ
chúng–tôi

גַּם־
cả
H1571

ה אַתָּ֔
ngươi

גַּם־
cả
H1571

בִּנְךָ֖
con–ngươi

גַּ֣ם
cả
H1571

בֶּן־
cháu

בְּנֶךָ֑
ngươi

י כִּ֥
vì

נוּ הוֹשַׁעְתָּ֖
ngươi–đã–giải–cứu–chúng–tôi
H3467

מִיַּ֥ד
khỏi–tay
H3027

מִדְיָֽן׃
Ma-đi-an
H4080

Bấy giờ, những người Y-sơ-ra-ên nói cùng Ghê-đê-ôn rằng: Xin ông, con trai, và cháu ông hãy quản tri � chúng tôi, 
vì ông đã giải cứu chúng tôi khỏi tay dân Ma-đi-an.

וַיֹּ֤אמֶר23
Và–Ghi-đê-ôn–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

גִּדְע֔וֹן
—
H1439

א־ ֹֽ ל
Tôi–sẽ–không
H3808

ל אֶמְשֹׁ֤
cai–tri �
H4910

֙ אֲנִי
—
H0589

ם בָּכֶ֔
các–ngươi

א־ ֹֽ וְל
và–con–tôi–cũng–không
H3808

ל יִמְשֹׁ֥
cai–tri �
H4910

בְּנִ֖י
—

בָּכֶם֑
các–ngươi

יְהוָה֖
Giê-hô-va–sẽ
H3068

ל יִמְשֹׁ֥
cai–tri �
H4910

ם׃ בָּכֶֽ
các–ngươi

Nhưng Ghê-đê-ôn đáp cùng chúng rằng: Ta chẳng quản tri � các ngươi, con trai ta cũng không quản tri � các ngươi 
đâu; Ðức Giê-hô-va sẽ quản tri � các ngươi.

אמֶר24 וַיֹּ֨
Và–Ghi-đê-ôn–nói
H0559

ם אֲלֵהֶ֜
với–ho�
H0413

גִּדְע֗וֹן
—
H1439

אֶשְׁאֲלָה֤
Tôi–xin
H7592

מִכֶּם֙
các–ngươi

ה שְׁאֵלָ֔
một–điều
H7596

וּתְנוּ־
hãy–cho
H5414

י לִ֕
tôi

ישׁ אִ֖
mỗi–người
H0376

נֶזֶ֣ם
một–bông–tai
H5141

שְׁלָל֑וֹ
chiến–lợi–phẩm
H7998

י־ כִּֽ
vì

נִזְמֵ֤י
bông–tai
H5141

זָהָב֙
vàng
H2091

ם לָהֶ֔
của–chúng

י כִּ֥
vì

ים יִשְׁמְעֵאלִ֖
chúng–là–dân–Y-ma-ên
H3459

ם׃ הֵֽ
—
H1992

Ðoạn, Ghê-đê-ôn nói cùng chúng rằng: Ta chỉ xin các ngươi một điều nầy, là mỗi người trong các ngươi phải giao 
ta ta những vòng mình đã đoạt lấy. (Vả, quân nghi �ch có những vòng vàng, vì chúng nó vốn dân Ích-ma-ên).

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3500.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2078.htm
https://biblehub.com/hebrew/6759.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1369.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2078.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6759.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7720.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3467.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4080.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1439.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/7596.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7998.htm
https://biblehub.com/hebrew/5141.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3459.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm


וַיֹּאמְר֖ו25ּ
Và–ho�–nói
H0559

נָת֣וֹן
Chúng–tôi–sẽ
H5414

ן נִתֵּ֑
vui–lòng–cho
H5414

֙ יִּפְרְשׂוּ וַֽ
và–ho�–trải
H6566

אֶת־
—
H0853

ה הַשִּׂמְלָ֔
áo
H8071

וַיַּשְׁלִ֣יכוּ
và–mỗi–người–ném
H7993

מָּה שָׁ֔
vào–đó
H8033

ישׁ אִ֖
mỗi–người
H0376

נֶזֶ֥ם
một–bông–tai
H5141

שְׁלָלֽוֹ׃
chiến–lợi–phẩm
H7998

Chúng đáp: Chúng tôi sẵn lòng giao cho ông. Ho� trải một áo tơi ra, rồi hết thảy đều ném vào đó những vòng của 
mình đã đoạt lấy.

י26 וַיְהִ֗
Và
H1961

ל מִשְׁקַ֞
cân–nặng
H4948

נִזְמֵ֤י
bông–tai
H5141

הַזָּהָב֙
vàng
H2091

ר אֲשֶׁ֣
mà

ל שָׁאָ֔
ông–xin
H7592

לֶף אֶ֥
là–một–nghìn
H0505

וּשְׁבַע־
bảy–trăm
H7651

מֵא֖וֹת
—
H3967

זָהָב֑
sicc–lơ–vàng
H2091

בַד לְ֠
ngoài
H0905

מִן־
—

ים הַשַּׂהֲרֹנִ֨
các–mặt–trăng
H7720

וְהַנְּטִפ֜וֹת
và–bông–tai–gio�t
H5188

וּבִגְדֵ֣י
và–áo

ן הָאַרְגָּמָ֗
tía
H0713

֙ שֶׁעַל
trên–mình

מַלְכֵי֣
các–vua
H4428

ן מִדְיָ֔
Ma-đi-an
H4080

וּלְבַד֙
và–ngoài
H0905

מִן־
—

הָעֲ֣נָק֔וֹת
các–dây–chuyền

ר אֲשֶׁ֖
trên

י בְּצַוְּארֵ֥
cổ

ם׃ גְמַלֵּיהֶֽ
lạc–đà–chúng
H1581

Những vòng vàng mà Ghê-đê-ôn đã xin, cân được một ngàn bảy trăm siếc-lơ vàng, không kể những đồ trang sức 
hình như trăng lưỡi liềm, hoa tai, và áo sắc điều của vua Ma-đi-an thường mặc, cùng những kiềng nơi cổ lạc đà.

וַיַּעַש27ׂ֩
Và–Ghi-đê-ôn–làm

אוֹת֨וֹ
nó
H0853

גִדְע֜וֹן
—
H1439

לְאֵפ֗וֹד
thành–một–ê-phót
H0646

ג וַיַּצֵּ֨
và–đặt
H3322

אוֹת֤וֹ
nó
H0853

בְעִירוֹ֙
trong–thành–ông

ה בְּעָפְרָ֔
tại–Ôp-ra
H6084

וַיִּזְנ֧וּ
và–cả–Y-sơ-ra-ên–thông–dâm
H2181

ל־ כָֽ
—
H3605

יִשְׂרָאֵ֛ל
—
H3478

יו אַחֲרָ֖
theo–nó

ם שָׁ֑
tại–đó
H8033

י וַיְהִ֛
và–nó–trở–thành
H1961

לְגִדְע֥וֹן
cho–Ghi-đê-ôn
H1439

וּלְבֵית֖וֹ
và–nhà–ông

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
cái–bẫy
H4170

Ghê-đê-ôn lấy một vật đó làm một cái ê-phót, để trong thành mình tại Oùp-ra. Cả Y-sơ-ra-ên đều cúng thờ cái ê-
phót đó; nó trở thành một cái bẫy cho Ghê-đê-ôn cả nhà người.

וַיִּכָּנַע28֣
Và–Ma-đi-an–bi �–khuất–phu�c
H3665

ן מִדְיָ֗
—
H4080

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

בְּנֵי֣
con–cái

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֥ וְל
và–không–còn
H3808

יָסְפ֖וּ
ngóc–đầu
H3254

את לָשֵׂ֣
lên
H5375

ם ראֹשָׁ֑
nữa

ט וַתִּשְׁקֹ֥
và–đất–được–yên
H8252

הָאָ֛רֶץ
—
H0776

ים אַרְבָּעִ֥
bốn–mươi
H0705

שָׁנָה֖
năm
H8141

י בִּימֵ֥
trong–đời
H3117

גִדְעֽוֹן׃
Ghi-đê-ôn
H1439

פ
—

Dân Ma-đi-an bi � phu�c trước mặt dân Y-sơ-ra-ên, chẳng cất đầu lên được nữa; nên trong đời Ghê-đê-ôn, xứ được 
hòa bình tro�n bốn mươi năm.

וַיֵּ֛לֶך29ְ
Và–Giê-ru-ba-anh
H3212

עַל יְרֻבַּ֥
—
H3378

בֶּן־
con

יוֹאָ֖שׁ
Giô-a-sơ
H3101

וַיֵּ֥שֶׁב
đi–và–ở
H3427

בְּבֵיתֽוֹ׃
trong–nhà–mình

Giê-ru-ba-anh, con trai Giô-ách, trở về và ở trong nhà mình.
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וּלְגִדְע֗וֹן30
Và–Ghi-đê-ôn
H1439

֙ הָיוּ
có
H1961

שִׁבְעִי֣ם
bảy–mươi
H7657

ים בָּנִ֔
con–trai

י יֹצְאֵ֖
do–ông–sinh–ra
H3318

יְרֵכ֑וֹ
—
H3409

י־ כִּֽ
vì

ים נָשִׁ֥
ông–có–nhiều
H0802

רַבּ֖וֹת
—

יוּ הָ֥
—
H1961

לֽוֹ׃
vợ

Vả, Ghê-đê-ôn sanh được bảy mươi con trai, vì người có nhiều vợ.

ילַגְשׁו31ֹ֙ וּפִֽ
Và–vợ–bé
H6370

ר אֲשֶׁ֣
—

ם בִּשְׁכֶ֔
ở–Si-chem
H7927

יָֽלְדָה־
cũng–sinh
H3205

לּ֥וֹ
cho–ông

גַם־
cũng
H1571

יא הִ֖
—
H1931

ן בֵּ֑
một–con–trai

וַיָּ֥שֶׂם
và–ông–đặt–tên

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֖וֹ
nó
H8034

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
A-bi-mê-léc
H0040

Vợ lẽ người ở tại Si-chem, cũng sanh cho ngươi một con trai đặt tên là A-bi-mê-léc.

וַיָּ֛מָת32
Và–Ghi-đê-ôn–qua–đời
H4191

גִּדְע֥וֹן
—
H1439

בֶּן־
con

יוֹאָ֖שׁ
Giô-a-sơ
H3101

בְּשֵׂיבָה֣
lúc–tuổi–già
H7872

טוֹבָה֑
cao

ר וַיִּקָּבֵ֗
và–được–chôn
H6912

בְּקֶבֶ֙ר֙
trong–mộ
H6913

יוֹאָשׁ֣
Giô-a-sơ
H3101

יו אָבִ֔
cha–ông
H0001

ה בְּעָפְרָ֖
tại–Ôp-ra
H6084

י  י׃אֲבִ֥ עֶזְרִֽ הָֽ
của–A-bi-Ê-xe
H0033

פ
—

Ðoạn, Ghê-đê-ôn, con trai Giô-ách, qua đời, tuổi tác đã cao, được chôn trong mả của Giô-ách, cha người, tại Oùp-
ra, là thành của dân A-bi-ê-xê-rít.

י33 וַיְהִ֗
Và–khi
H1961

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
—

מֵת֣
Ghi-đê-ôn–qua–đời
H4191

גִּדְע֔וֹן
—
H1439

֙ וַיָּשׁוּ֙בוּ
con–cái–Y-sơ-ra-ên–lại
H7725

בְּנֵי֣
—

ל יִשְׂרָאֵ֔
—
H3478

וַיִּזְנ֖וּ
thông–dâm
H2181

אַחֲרֵ֣י
theo

הַבְּעָלִ֑ים
các–Ba-anh

ימוּ וַיָּשִׂ֧
và–lập

לָהֶ֛ם
cho–mình

עַל  יתבַּ֥ בְּרִ֖
Ba-anh Bê-rît
H1170

ים׃ לֵאלֹהִֽ
làm–thần
H0430

Sau khi Ghê-đê-ôn qua đời, dân Y-sơ-ra-ên trở lại hành dâm cùng các Ba-anh, và cho�n Ba-anh-Bê-rít làm thần.

א34 ֹ֤ וְל
Và–con–cái–Y-sơ-ra-ên–không
H3808

֙ זָכְֽרוּ
nhớ–đến
H2142

בְּנֵי֣
—

ל יִשְׂרָאֵ֔
—
H3478

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵיהֶם֑
Đức–Chúa–Trời–mình
H0430

יל הַמַּצִּ֥
Đấng–đã–giải–cứu
H5337

אוֹתָ֛ם
ho�
H0853

מִיַּ֥ד
khỏi–tay
H3027

כָּל־
mo�i
H3605

אֹיְבֵיהֶ֖ם
kẻ–thù
H0341

יב׃ מִסָּבִֽ
chung–quanh
H5439

Như vậy, dân Y-sơ-ra-ên không nhớ đến Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình, là Ðấng đã giải cứu ho� khỏi tay của các kẻ 
thù nghi �ch ở chung quanh;

א־35 ֹֽ וְל
Và–ho�–không
H3808

עָשׂ֣וּ
làm

סֶד חֶ֔
ơn

עִם־
với

ית בֵּ֥
nhà

עַל יְרֻבַּ֖
Giê-ru-ba-anh
H3378

גִּדְע֑וֹן
tức–Ghi-đê-ôn
H1439

כְּכָל־
xứng–với–mo�i
H3605

ה הַטּוֹבָ֔
điều–lành

ר אֲשֶׁ֥
mà

ה עָשָׂ֖
ông–đã–làm

עִם־
cho

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

פ
—

và cũng không có lòng thảo chút nào với nhà Giê-ru-ba-anh, là Ghê-đê-ôn, về các ơn mà người đã làm cho Y-sơ-
ra-ên.
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